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Macbeth Plot Summary :
King Duncan's generals, Macbeth and 

Banquo, encounter three strange women on a 
bleak Scottish moorland on their way home 
from quelling a rebellion. The women prophesy 
that Macbeth will be given the title of Thane of 
Cawdor and then become King of Scotland, 
while Banquo's heirs shall be kings. The 
generals want to hear more but the weird 
sisters disappear. Duncan creates Macbeth 
Thane of Cawdor in thanks for his success in 
the recent battles and then proposes  to make 
a brief visit to Macbeth's castle. 

Lady Macbeth receives news from her 
husband of the prophecy and his new title and 
she vows to help him become king by any 
means she can. Macbeth's return is followed 
almost at once by Duncan's arrival. The 
Macbeths plot together and later that night, 
while all are sleeping and after his wife has 
given the guards drugged wine, Macbeth kills 
the King and his guards.

0ٓبًجش ِٓخص الدإآشح 
، رٌاجو صلاس ًثبٌٌٗ، ًٓبًجش دٌٗبٕجنشالاد الدِي      

ٗغبء ؿشّجخ ػَِ الدغزنوؼبد اعٌزِنذّخ هبتدخ في طشّوئب 
ًرنجأ ثإٔ اُنغبء ٓبًجش ًعْزْ . الدنضٍ ٖٓ هٔغ اُزٔشد الى

ًصْ أصجذذ ِٓي اعٌزِنذا، في  ًبًدسٖٓ  صينٓنخ ُوت 
الجنشالاد ّشّذًٕ سمبع . ًسصخ ٌٌّٕ الدٌِى ثبٌٌٗدين إٔ 

يخِن ٓبًجش  دٌٗبٕ. الدضّذ ٌُنيب تخزلِ الأخٌاد ؿشّت
ّؼٌد اُلعَ في رُي ُنجبدو في الدؼبسى  ًبًدسٖٓ  صين

.الأخيرح، ًّوترح صْ اُوْبّ ثضّبسح هصيرح ُوِؼخ ٓبًجش
ُْذُ ٓبًجش ّزِوَ الأخجبس ٖٓ صًجيب ُِنجٌح ًُوجو       

ًػٌد لدغبػذرو أصجخ الدِي ثأُ ًعِْخ  انهبالجذّذ ًهبُذ 
ًّزجغ ػٌدح ٓبًجش روشّجب في ًهذ ًادذ ٖٓ . رغزطْغ
ٓبًجش ٓؼب ًفي ًهذ لادن ٖٓ الدإآشح . دٌٗبًٕصٌٍ 

رِي اُِِْخ ، في دين إٔ جمْغ ٖٓ اُنٌّ ، ًثؼذ صًجزو ًٗظشا 
.لحشاط اُنجْز تخذّشه، ٓبًجش ّوزَ الدِي ًدشاعو

  William Shakespeare (1564-1616)

...َذٚخٓا بأدب٘ َٚظشحٝات٘ ٚ  إيًٖٞزا ػهظبير 

طْٛات٘أبٛ  ٜايٌٝ> = بذٜٚ٘ 
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ٚيهٔ فٝ٘ فكشات ؼتاج تشنٝض َجٌ ايتفظير  .....  قٛقٌَٔ  َاٖٞ صٟايترجم١ ْظدتٗا 

..ٚغيرٖا

دذااااااااااااايذنتٛس كتـش ايشٚا١ٜ 

ايشٚا١ٜ َترجم١ ٚكتـش٠ يٛ تطًعٕٛ عًٝٗا أٍٚ ، بعذٜٔ تذخًٕٛ تؼٛفٕٛ   ايٓتأْا يكٝت في 

..ايؼدـٝات ٚساح تفُٕٗٛ ايتخًٌٝ عشفتٛاالمحاكش٠ بتهٕٛ أطٌٗ لأْهِ 

قذست عًٝ٘  إيًٖٞزا ...    13إلى  9َٛدٛد٠ ايشٚا١ٜ بايعشبٞ في ايـفخ١ سقِ 



Lady Macbeth leaves the bloody daggers 
beside the dead king. Macduff arrives and when 
the murder is discovered Duncan's sons, 
Malcolm and Donalbain flee, fearing for their 
lives, but they are nevertheless blamed for the 
murder. 

Macbeth is elected King of Scotland, but is 
plagued by feelings of guilt and insecurity. He 
arranges for Banquo and his son, Fleance to be 
killed, but the boy escapes the murderers. At a 
celebratory banquet Macbeth sees the ghost of 
Banquo and disconcerts the courtiers with his 
strange manner. Lady Macbeth tries to calm him 
but is rejected. 

Macbeth seeks out the witches and learns 
from them that he will be safe until Birnam
Wood comes to his castle, Dunsinane. They tell 
him that he need fear no-one born of woman, 
but also that the Scottish succession will come 
from Banquo's son.

Macbeth embarks on a reign of terror and 
many, including Macduff's family are murdered, 
while Macduff himself has gone to join Malcolm 
at the court of the English king, Edward. 
Malcolm and Macduff decide to lead an army 
against Macbeth. 

Macbeth feels safe in his remote castle at 
Dunsinane until he is told that Birnam Wood is 
moving towards him. The situation is that 
Malcolm's army is carrying branches from the 
forest as camouflage for their assault on the 
castle. Meanwhile Lady Macbeth, paralysed with 
guilt, walks in her sleep and gives away her 
secrets to a listening doctor. She kills herself as 
the final battle commences. 

Macduff challenges Macbeth who, on 
learning his adversary is the child of a Ceasarian
birth, realises he is doomed. Macduff triumphs 
and brings the head of the traitor to Malcolm 
who declares peace and is crowned king. 

ًًضيرح ، بمب في رُي  الاسىبةًرششع هزَ ٓبًجش ػَِ ػيذ 
ٗلغو هذ رىت   ٓبجذًف، في دين ٓبجذًفالأعشح 

.  في المحٌٔخ ٖٓ الدِي الإنجِْضّخ ، ئدًاسد ٓبٌٌُلمُلاٗعٔبّ 
.هشسد هْبدح الجْش ظذ ٓبًجش ًٓبجذًف ٓبٌٌُلم
ٓبًجش ّشؼش ثبلأٓبٕ في هصشه اُجؼْذ في         

Dunsinane ٕدزَ هَْ ُو ئBirnam الخشت
روٌّ كشًع ٖٓ   ٓبٌٌُلماٌُظغ ىٌ إٔ الجْش . ّزذشى نحٌه

ًفي اٌُهذ ٗلغو ُْذُ  . اُـبثخ ًتدٌّو لذجٌٓيب ػَِ اُوِؼخ
ٓبًجش، ثبُشَِ ٓغ اُشؼٌس ثبُزٗت ، ًيدشِ في ٌٗٓيب،  

روزَ ٗلغيب   انهب. ًّؼطِ لذب ثؼْذا أعشاس ُطجْت الاعزٔبع
.ًرجذأ الدؼشًخ اُنيبئْخ

اُزذذّبد ٓبًجش ٓنظٔخ اُصذخ اُؼبلدْخ   ٓبجذًف       
،Ceasarian، ػَِ اُزؼِْ خصٔو ىٌ اُطلَ ٖٓ اٌُلادح 

الاٗزصبساد   ٓبجذًف. ّذسى كبٗو لزٌٌّ ػِْو ثبلدٌد
.اُزُ ّؼِٖ اُغلاّ ًرٌط الدِي لدبٌٌُلمًيجِت سئْظ خبئٖ 

.  ُْذُ ٓبًجش ّترى الخنبجش اُذآْخ بجبٗت الدِي الدْذ
ّصَ ًػنذٓب ّزْ اًزشبف جشيدخ هزَ أثنبء  ٓبجذًف

اُلشاس خٌكب ػَِ Donalbainً ٓبٌٌُلم، دٌٗبٕ
.دْبتذْ، ًٌُٖ اٌُِّ ػَِ اُشؿْ ٖٓ رُي أنهْ ُوزِو

ًّزْ اٗزخبة ٓبًجش ِٓي اعٌزِنذا، ًٌُٖ رؼبِٗ      
 ُجبٌٌٗهبٍ اٗو ّشرت . ٖٓ اُشؼٌس ثبُزٗت ًاٗؼذاّ الأٖٓ

في ٓأدثخ . ُِوزَ، ًٌُٖ اُصبي ّيشة اُوزِخ كلاٗيًاثنو، 
ًّشثي سجبٍ الحبشْخ  ثبٌٌٗادزلبُْخ ٓبًجش ّشٍ شجخ 

ُْذُ ٓبًجش يحبًٍ تذذئزو ٌُنو . ٓغ أعٌِثو ؿشّت
.سكط

اُغذشح ًّزؼِْ ٓنيْ اٗو عٌٌْٕ في  الىٓبًجش ّغؼَ     
الخشت ّأرِ ئلى هصشه، Birnamٓأٖٓ دزَ 

Dunsinane.  ّوٌٌُٕ ُو اٗو بحبجخ الخٌف لا أدذ
ٌُّذ ٖٓ آشأح، ًٌُٖ أّعب إٔ خلاكخ الاعٌزِنذُ عْأرِ 

..ثبٌٌٖٗٓ اثنو في 
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Macbeth Soliloquy: Is This A Dagger

Is this a dagger which I see before me, 
The handle toward my hand? Come, let 
me clutch thee. 
I have thee not, and yet I see thee still. 
Art thou not, fatal vision, sensible 
To feeling as to sight? or art thou but 
A dagger of the mind, a false creation, 
Proceeding from the heat-oppressed 
brain? 
I see thee yet, in form as palpable 
As this which now I draw. 

ىَ ىزا خنجش0 ٓبًجش ٓنبجبح اُنلظ 

ىَ ىزا الخنجش اُزُ أسٍ أٓبِٓ،
.اُْيالدوجط ثبتجبه ّذُ؟ رأرِ، ًاسمذٌا لي لسِت 

لا،  اٗذ. لا ّضاٍ اُْيلا، ًدزَ إٓ لا أسٍ  ُيػنذُ 
ًاُشؤّخ اُوبرِخ، ٖٓ الدؼوٌٍ إٔ شؼٌس ٓب ثبُنب؟ أً أٗذ ًٌُٖ

خنجش ٖٓ اُؼوَ ، ًخِن ًبرثخ،
ًاٗطلاهب ٖٓ دشاسح اُذٓبؽ الدظٌِٓين؟

دزَ إٓ ، في شٌَ ًاظخ ًٔب اُْيأسٍ 
.ًىزا اُزُ أًد إٔ أُلذ إٓ
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Thou marshall'st me the way that I was going; 
And such an instrument I was to use. 
Mine eyes are made the fools o' the other 
senses, 
Or else worth all the rest; I see thee still, 
And on thy blade and dudgeon gouts of blood, 
Which was not so before. There's no such thing: 
It is the bloody business which informs 
Thus to mine eyes. Now o'er the one halfworld
Nature seems dead, and wicked dreams abuse 
The curtain'd sleep; witchcraft celebrates 
Pale Hecate's offerings, and wither'd murder, 
Alarum'd by his sentinel, the wolf, 
Whose howl's his watch, thus with his stealthy 
pace. With Tarquin's ravishing strides, towards 
his design 
Moves like a ghost. Thou sure and firm-set 
earth, 
Hear not my steps, which way they walk, for fear 
Thy very stones prate of my whereabout, 
And take the present horror from the time, 
Which now suits with it. Whiles I threat, he 
lives: 
Words to the heat of deeds too cold breath 
gives. 

marshall'stأٗذ لي اُطشّوخ اُتي ًنذ راىجب؛
.ًٓضَ ىزا اُصي ًنذ اعزخذآيب

ًزثخ الحٌاط الأخشٍ، طٓصنٌػخ ػْنبُ 
،اُْيأً آخش ّغزذن ًَ ٓب رجوَ، ًأٗب لا رضاٍ رشٍ 

آزؼبض ٖٓ اُذّ، goutsًًػَِ شلشح خبصزي 
0ُْظ ىنبى شِء ٖٓ ىزا اُوجَْ . اُزُ لم ٌّٖ هجَ رُي

ًٖٓ الأػٔبٍ اُذٌّٓخ اُتي ّجِؾ
ًادذhalfworldإٓ  o'er. ًثبُزبلي ئلى ػْني

طجْؼخ ّجذً ْٓزب ، ًالاػزذاء اُششط الأدلاّ
ًcurtain'dَاُنٌّ؛ اُغذش تحزل

،wither'dًاُؼشًض، ًاُوزَ  ىٌْبدشبدت 
Alarum'd،هجَ الحبسط ُو، ًاُزئت ٖٓ

.في عبػزو، ًثبُزبلي ٓغ عشػزو اُزخلِ رؼٌُاُتي 
في خطٌاد عبدش، نحٌ رصْٔٔوTarquinٓغ   

رأًذ ًالأسض ششًخ ثين لرٌٔػخ أٗذ،. ّزذشى ًًأٗو شجخ
لا ّغٔؼٌٕ خطٌارِ، اُطشّوخ اُتي يدشٌٕ، خٌكب

whereaboutخبصزي جذا ٖٓ الحجبسح صشصش 
ثِذُ،

ًأخز اُشػت الحبلي ٖٓ اٌُهذ،
اُبرىخ أٗب اُزيذّذ، ًهبٍ اٗو ّغٌٖ . اُتي رنبعت إٓ ٓؼيب

0
.ًِٔبد ئلى أكؼبٍ دشاسح ثبسدح جذا ّؼطِ اُزنلظ

:ملاحظات

......................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................



Explanation:
(Macbeth speaks to himself) Is this a 

dagger which I see before me, with its  handle 
stretching towards my hand? Let me catch 
hold of you! (apostrophe) I can  not hold you, 
and yet I see you all the time (antithesis).  You 
fatal dagger, aren’t you perceptible by touch

as well as sight? Or, are you only a false creation, 
a product of my over-excited brain? I see you 
(visionary dagger) as clearly as I see this dagger 
which I am drawing.  You guide me along the way 
I was going (the dagger positions Macbeth as  a 
man without will or as an object). It is exactly 
such a dagger that I was to use. Either my eyes 
are deceived by the other senses, or all my other 
senses are wrong and my eyes alone are 
trustworthy. This is to say that Macbeth’s  sight is 
either less acute or sharper than his other 
senses. You are still  there before my eyes,  but 
now I see drops of blood on your blade, which 
was first stainless…This dagger must be an 
illusion! It is only the bloody deed I propose to do 
that takes the shape of the dagger before my 
eyes!....

One half of the world is now asleep  and foul 
dreams  beguile  (deceive)  men  lying  asleep in 
their curtained beds. It is the time when witches 
worship their Queen Hecate  and make offerings  
to her.  It is the time when ghost-like murderer, 
awakened  by the cry of the wolf (which acts as 
his watch),  stealthily moves towards his victim 
with silent steps,  as I am doing now, or as did 
Tarkin, when he went to ravish Lucrece…

 ٗزبط ًبرثخ، خِن كوط أٗذ ىَ أً، اُجصش؟ ًًزُي
 ثوذس ثٌظٌح #اُجصيرح خنجش$ أساى الحٔبعخ؟ في رىني

 دَُْ لي ًنذ .اُشعْ ئٗني اُزُ الخنجش ىزا إٔ أسٍ ٓب
 ٓبًجش خنجش ٌٓاهق$ راىجب ًنذ اُطشّن طٌٍ ػَِ

 خنجش ٓضَ ثبُعجط ىٌ .#ًٌبئٖ أً ئسادح ثذًٕ ًشجَ
 ٖٓ ػْني خذع ىِ ئٓب .اعزخذآيب في ًنذ أٗني

 ًػْني لسطئٌٕ الأخشٍ دٌاعِ ًَ أً الأخشٍ، الحٌاط
 ٓبًجش ٓشيذ إ اُوٌٍ ىٌ ىزا .ثبُضوخ جذّشح ًدذىب

 .الأخشٍ دٌاعو ٖٓ دذح أًضش أً دذح أهَ ئٓب ىٌ
 هطشاد أسٍ إٓ ًٌُٖ ػْني، أٓبّ ىنبى رضاٍ لا ًنذ

 اُوبثَ ؿير الأًٍ ًبٕ ًاُزُ شلشح، ػَِ اُذّ ٖٓ
  ىِ ٓب !اٌُىْ ٌٌّٕ إٔ يجت الخنجش ىزا ...ُِصذأ

 خنجش شٌَ ّأخز رُي ٗلؼَ إٔ أهترح دٌُٓ ػَٔ الا
....!ػْني أٓبّ

 #خذاع$ عَِ ًشّيخ ًيحِْ ٗبئٔب إٓ اُؼبلم ٗصق        
 الدشح ىِ ًىزه .عزبئش أعشتذْ في ٗبئٔين اٌُزة اُشجبٍ
 ًروذّْ ىٌْبد الدٌِخ ػجبدتذْ اُغبدشاد ػنذٓب
 اُشجخ، ٓضَ هبرَ ػنذٓب الدشح ىِ ًىزه .لذب اُوشاثين
 ،#عبػزو بمضبثخ ّؼَٔ اُزُ$ اُزئت صشخخ هجَ أّوظٌا
 ًأٗب صبٓزخ، خطٌاد ٓغ ظذْزو نحٌ اُزذشًبد خِغخ
 ُْنيش رىت ػنذٓب،Tarkin كؼَ ًٔب أً إٓ، أكؼَ

..ًًشّضُ

0اُزلغير 
ىَ ىزا الخنجش اُزُ أسٍ # ٓبًجش ّزذذس ُنلغو$     

أٓبِٓ، ٓغ ٓوجعيب تدزذ نحٌ ّذُ؟ ًاسمذٌا لي إٔ اهزنَ 
، ًثؼذ أساى في ًَ أسٍلا أعزطْغ إٔ # اُلبصِخ! $ٖٓ أٗذ
ٌِٓٔط ػٖ  ُيًنذ خنجش هبرِخ، ُْغذ #. ٗوْط$ًهذ 
أُِظطشّن 
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Let not  the safe and firmly-set earth hear my 
footsteps or know which way I walk, lest  the very 
stones should proclaim my presence and force 
me to put off this horrible deed, so well suited to 
this time when all are asleep as if they were 
dead…While I waste my time in idle threats, 
Duncan continues to be alive! Words can have a 
damping  (cooling) effect on the heat of action 
one wishes to perform.

Let me go and soon it will be over. The bell 
calls upon me to the deed. May you not hear this 
bell, Duncan, for it is the death bell which calls 
you either to heaven or to hell.

لا رذع الأسض آٓنخ ًرؼْين بحضّ سمبع خطٌارِ، أً ٓؼشكخ 
اُطشّوخ اُتي أٓشِ، خٌكب ٖٓ الحجبسح جذا ًّنجـِ إٔ رؼِٖ 

ًجٌدُ ًهٌح لي ُزأجَْ ىزا اُؼَٔ سىْجخ، ُزُي ّنبعت 
ىزا اٌُهذ ػنذٓب جمْغ ْٗبّ ًٔب ٌُ أنهب هذ ُوٌا 

ًسؿْ أٗني أظْغ ًهتي في اُزيذّذاد خبٓلا، ... دزليْ
  اُزخْٔذئٕ أٌُِبد ُذّيب ! ٓب صاٍ ػَِ هْذ الحْبح دٌٗبٕ

.بهبرأصير ػَِ دشاسح اُؼَٔ أدذ ّشؿت في اُوْبّ # ربرّذ$
الجشط . ًاسمذٌا لي إٔ أرىت ًعشػبٕ ٓب عزنزيِ   

، لأٗو دٌٗبٕهذ لا رغٔغ ىزا الجشط، . رذػٌ لي إٔ اُلؼَ
.الجذْْ الى اًالجنخ  الى آبىٌ جشط الدٌد اُتي رذػٌ 
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Concluding summery:
After Banquo and his son Fleance leave, and 
suddenly, in the darkened hall, Macbeth has a vision 
of a dagger floating in the air before him, its handle 
pointing toward his hand and its tip aiming him 
toward Duncan. Macbeth tries to grasp the dagger 
and fails. He wonders whether what he sees is real or 
a “dagger of the mind, a false creation / Proceeding 
from the heat-oppressed brain” (2.1.38–39). 
Continuing to gaze upon the dagger, he thinks he sees 
blood on the blade, then abruptly decides that the 
vision is just a manifestation of his unease over killing 
Duncan. 

The night around him seems thick with horror and 
witchcraft, but Macbeth stiffens and determines to 
do his bloody work. A bell rings—Lady Macbeth’s 
signal that the guards are asleep—and Macbeth starts 
walking toward Duncan’s chamber.

0الخلاصخ الخزبْٓخ 
الاثٖ ، ًكجأح، في هبػخ  كلاٗيثؼذ ئجبصرو  ًثبٌٌٗ     

ٓظِٔخ، ٓبًجش ُذّيب سؤّخ لخنجش ػبئٔخ في الذٌاء هجِو، 
ٓشيرا في اُزؼبَٓ ٓغ نحٌ ّذه ًطشكيب تذذف ئُْو نحٌ 

ًّزغبءٍ ٓب . ٓبًجش يحبًٍ كيْ خنجش ًكشَ. دٌٗبٕ
خنجش ُِؼوَ، ًخِن ًبرثخ "ئرا ًبٕ ٓب ّشاه ىٌ دوْوِ أً 

#.  39-2.1.38" $اٗطلاهب ٖٓ دشاسح اُذٓبؽ الدظٌِّ/ 
الاعزٔشاس في ؿط اُجصش ػَِ خنجش، ًهبٍ اٗو ّؼزوذ اٗو 
ّشٍ اُذّ ػَِ شلشح، صْ ّوشس كجأح إٔ اُشؤّخ ُْغذ عٌٍ 

اُوزَ اُتي  اػٔبٍٓظيش ٖٓ ٓظبىش ػذّ اسرْبدو ثغجت 
.دٌٗبٕ
ُِْخ ٖٓ دٌُو ّجذً سمٌْخ ٓغ اُشػت ًاُغذش،        

ًّذم الجشط . ًٌُٖ رصِت ٓبًجش ًيحذد ُؼِٔو اُذٌّٓخ
الإشبساد ُْذُ ٓبًجش ثإٔ الحشاط ٗبئٔين ًٓبًجش ّجذأ 

.دٌٗبٕثبلدشِ نحٌ ؿشكخ 

Significance:      
Macbeth’s soliloquy in Act 2. scene1.33-61 is 

significant because of what it reveals to the 
audience about Macbeth’s character, this is 
conveyed through vocabulary, imagery, his attitude 
and development and Lady Macbeth’s actions. It is 
also significant because of the way in which it 
creates tension. This is conveyed through the 
presence of supernatural, vocabulary and 
references to historical events and theme.

0الأهمْخ 
       

- scene1.33ٗوَ . 2ٓنبجبح ٓبًجش في هبٌٕٗ      
ىٌ ًجير ثغجت ٓب رٌشق ُِجٔيٌس دٌٍ اُطبثغ  61

ٓبًجش، ًىزا ىٌ ٖٓ خلاٍ الدلشداد ًاُصٌس ، ًٌٓهلو 
ًٖٓ الديْ أّعب . ًاُزنْٔخ ًالإجشاءاد اُغْذح ٓبًجش

ىزا ىٌ ٗوِيب ٖٓ خلاٍ . ثغجت اُطشّوخ اُتي تخِن اُزٌرش
ًجٌد الدلشداد ، ًخبسم ًئشبساد ئلى أدذاس ربسيخْخ 

.ًٌٓظٌع



Apostrophe: 

A statement, question, or request addressed to an 
inanimate object or concept or to 
a nonexistent or absent person. Requests for 
inspiration from the muses in poetry 
are examples of apostrophe, as is Marc Antony’s 
address to Caesar’s corpse in 
William Shakespeare’s Julius Caesar:

“O, pardon me, thou bleeding piece of earth, That
I am meek and gentle with these butchers! . . . Woe
to the hand that shed this costly blood! . . .”

Mood: the prevailing emotions of a work or of the 
author in his or her creation of
the work. The mood of a work is not always what 
might be expected based on its 
Subject  matter. The mood could be melancholic, 
sad, confident, pessimistic or 
optimistic.
Parable:  a story intended to teach a moral lesson 
or answer an ethical question. In 
the West, the best examples of parables are those 
of Jesus Christ in the New
Testament, notably “The parable of the Talent.”
Allusion: a reference within a literary text to some 
person, place, or event outside
the text. In his poem, On His Blindness, Milton 
alludes or refers to the Bible. In line 3 
to 6 of that poem  Milton, for example, allude to 
the "Parable of the Talents" in Chapter 25 of the 
Gospel of Matthew, verses 14 to 30. 

0اُلبصِخ 

ثْبٕ، عإاٍ، أً طِت ٌٓجيخ ئلى ًبئٖ أً جمبد أً ئلى 
ٓليٌّ

طِجبد ُِذصٌٍ . اُشخص ؿير ٌٓجٌد أً ؿير ٌٓجٌد
ػَِ الإلذبّ ٖٓ ّلٌش في اُشؼش

ًٖٓ الأٓضِخ ػَِ اُلبصِخ، ًٔب ىٌ ػنٌإ ٓبسى أٗزٌِٗ 
لجضخ هْصش في

0ًُْبّ شٌغجير ٌٌُّْط هْصش 

ّب، ػلٌا، أٗذ ٗضّق هطؼخ ٖٓ الأسض، ًىزا"
ًَّ! . . . ًدّغ ًسهْوخ ٓغ ىزه الجضاسّٖ اِٗ

! . . ".ئلى اُْذ اُتي رِوِ ىزا اُذّ ٌِٓلخ

اُؼٌاطق اُغبئذح ُِؼَٔ أً ُِٔإُق في خِن ُو أً 0 الدضاط 
لذب
ٓضاط اُؼَٔ ُْظ دائٔب ٓب يدٌٖ رٌهؼو ػَِ . اُؼَٔ  

أعبط لذب
ًيدٌٖ إٔ ٌٌّٕ ٓضاط ًئْت، . تخعغ ىزه الدغأُخ

دضّٖ، ًاصن، أً ٓزشبئْ
.ٓزلبئَ
ّوصذ هصخ ُزذسّظ اُذسط الأخلاهِ أً اُشد 0 الدضَ 

في. ػَِ اُغإاٍ الأخلاهِ
ىِ رِي ّغٌع  الآضبٍاُـشة ، ًأكعَ الأٓضِخ ػَِ 

الدغْخ في اُؼيذ الجذّذ
".الدضَ ٖٓ الدٌاىت"اُؼيذ ًخصٌصب   

ٓشجغ داخَ اُنص الأدثِ ئلى ٌٓبٕ ٓب أً 0  اشبسح
شخص أً دذس خبسط

ِّٔخ أً  ِْٓزٌٕفي هصْذرو، ػَِ ٓشض ػَٔ ُو، . اُنص
3في اُغطش . ّشير ئلى اٌُزبة الدوذط

اُوصْذح ، ػَِ عجَْ الدضبٍ ، ِّٔخ ئلى  ِْٓزٌُٕزُي  6
ٓزَ، آّبد  انجَْٖٓ  25في اُلصَ " الدضَ ٖٓ ٌٓاىت"

.30 دتي 14
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Soliloquy  : in DRAMA, a MONOLOGUE in 
which a character appears to be thinking
out loud, thereby communicating to the 
audience his inner thoughts and feelings.
It differs from an ASIDE, which is a brief 
remark directed to the audience. In
performing a soliloquy, the actor traditionally 
acts as though he were talking to
himself, although some actors directly 
address the audience.
The soliloquy achieved its greatest effect in 
English RENAISSANCE drama.
When employed in modern drama, it is 
usually as the equivalent of the INTERIOR
MONOLOGUE in FICTION.

في اُذسآب، ًالدٌٌٌُٗط اُزُ دشف ًّجذً إٔ 0 ٓنبجبح 
اُزلٌير

ثصٌد ػبٍ، ًاُزٌاصَ ًثبُزبلي ُِجٔيٌس أكٌبسه 
.ًٓشبػشه اُذاخِْخ

ًىٌ يخزِق ػٖ جبٗجب، ًىِ رصشيحبد هصيرح ٌٓجيخ 
في. ُِجٔيٌس

أداء ٓنبجبح، ًاُلبػَ الأكؼبٍ روِْذّب ًٔب ٌُ ًبٕ ّزذذس 
الى

ٗلغو، ػَِ اُشؿْ ٖٓ إٔ ثؼط الجيبد اُزصذُ ٓجبششح 
.ُِجٔيٌس

.دون ٓنبجبح رأصير أًبر في اُذسآب اُنيعخ الإنجِْضّخ
ػنذٓب ػَٔ في اُذسآب الحذّضخ، كاٗو ػبدح ٓب ّؼبدٍ 

اُذاخِْخ
.ٌٌٌُٓٗط في الخْبٍ

8
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ايشٚا١ٜػدـٝات 

ًَو اطهتًٓذا، دْهإ -

دْهإٚقا٥ذ دٝؽ المًو  دلاَٝعَانبح يٛسد  -

  دْهإؾٝؽ المًو  اخشقا٥ذ ،  باْهٛ -

باْهٛابٔ  فًٝاْع -

دْهإابٓإ يًًُو  ٚدْٚايبينَايهّٛ  -

فاٜفيٛسد  َانذٚف -

َانبحَانبح صٚد١  يٝذ٣-

اػباحفُٛع١  -

ايظاحشات ايجلاث١ -

1057ًَو اطهتًٓذا َات عاّ : َانبح

ؼٌُ اسم٘ ايت٢بطٌ ايشٚا١ٜ ايترادٝذ١ٜ 

الأٍٚ المؼٗذ 

ًَو اطهتًٓذا دْهإقاد٠ دٝؽ المًو  اػذعَٔ المعشٚف باطِ َانبح  دلاَٝعنإ يٛسد 

المعاسى  احذ٣ ف٢عا٥ذٜٔ بعذ اْتـاسُٖا  باْهٛايكا٥ذ ٚؿذٜك٘ نإ ايكا٥ذ َانبح ، ٚبُٝٓا  ايٝ٘ٚنإ المًو يحب٘ ٜٚكشب٘ 

....

 ناٚدٚسْادت٘ باسم٘ ٚيكب٘ ْٚادت٘ ايظاحش٠ ايجا١ْٝ بًكب يٛسد  الاٚلىايظاحش٠ بإ َانبح  ٚفٛد٤٢... تكابلا َع ثلاخ طاحشات 

!ثِ ْادت٘ ايظاحش٠ ايجايج١ بًكب ؿاحب اؾلاي١ المًو ايكادّ ... َٔ يكب٘  اع٢ًٖٚٛ يكب 

ثاْٝا لا ٜعشف نٝف ٜـبح ًَها ع٢ً  ٚلاْ٘...  ناٚدٚسلا ٜظتخل يكب يٛسد  اٚلا لاْ٘نلاّ ايظاحشات َٔ اْذٖؽ َانبح 

...! ابٝ٘ايعشؾ بعذ َٛت  انبرُٖاَا صاٍ حٝا ٚي٘ ابٓإ طٝعت٢ً  دْهإاطهتًٓذا بُٝٓا المًو 

تتٛلى  ٚئ طتـبح اقٌ ػأْا َٔ َانبح : ) غاَل١  ْبؤ٠ٚقًٔ ي٘  باْهٛايكا٥ذ  الىايظاحشات ايجلاخ ايتفتن  ؽتف٢ إٚقبٌ 

!!طٝـبخٕٛ ًَٛنا ع٢ً عشؾ اطهتًٓذا  ابٓاؤىايعشؾ َجً٘ ٚيهٔ 

ٚفٛد٦ا بٛؿٍٛ سطٍٛ خاق دا٤  اَاَُٗاحذثت  ايت٢ايػشٜب١  الاَٛسبعذ اختفا٤ ايظاحشات ٚقف ايكا٥ذإ َؼذٖٚين َٔ تًو 

!!ناٚدٚسيٛسد  ٚاؿبح! ناٚدٚسالمًو قذ اْعِ عًٝ٘ بذٚق١ٝ بإٔ ٚابًؼ َانبح .. طشٜعا َٔ قبٌ المًو 

ٜـبح َٜٛا َا ًَها ع٢ً اطهتًٓذا إالمُهٔ َٔ َانبح  إايظاحشات َٚع٢ٓ ٖزا  احذ٣فكذ ؼككت ْب٠٤ٛ إرٕ 

ًَٛنا ع٢ً عشؾ   ابٓاؤىٜـبح  إٌٖ تشٜذ .. ايٓب٤ٛات  احذ٣ٚقذ ؼككت  ساٜوَا ..  باْهٛيـذٜك٘ ٚقاٍ َانبح 

!اطهتًٓذا

ٚقذ تذفعو .. سطٌ ايعلاّ  الاايتطًع لاعتلا٤ ايعشؾ ٖٚؤلا٤ ايظاحشات َا ٖٔ  الىٖزٙ ايٓب٤ٛات قذ تذفعو  إ باْهٛقاٍ 

!ػشٜش٠ ٚط١٦ٝ  اعُاٍاستهاب  الىنًُاتِٗ 

نٝف١ٝ ؼكٝل  ف٢عكً٘ بايتفهير  ٚاَتلا.. ٚاَتلا٤ قًب٘ بايشغب١ اؾاق١ .. ؼزٜشات ؿذٜك٘  الىًٜتفت لم ٚيهٔ َانبح 

اطهتًٓذاٚنٝف طٝـبح ًَها ع٢ً .. ايٓب٠٤ٛ 
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ايجا٢ْالمؼٗذ 

اَشأ٠ ٖزٙ َانبح  ايًٝذ٣ٚناْت ... حها١ٜ ايظاحشات ايجلاخ ْٚب٤ٛاتٗٔ اَتلأ قًبٗا بايظعاد٠َانبح يضٚدت٘  حه٢عٓذَا 

تبح   اخزتفكذ .. يزا .. صٚدٗا ًَها  اؿبح ارا.. اؿًِ بإٔ تـبح ًَه١ ع٢ً اطهتًٓذا  الىطُاع١ ػشٜش٠ تطًعت بذٚسٖا 

ايظبٌٝ ايٛحٝذ يتخكٝل تًو   إٚقايت !  اي٠٤ٛٓبإ ٜهٕٛ ػذاعا ٚإ يحكل تًو ٚتػشٜ٘ عكٌ صٚدٗا َانبح  ف٢ايفهش٠ 

..! دْهإايٓب٠٤ٛ ٖٛ قتٌ المًو 

 ف٢ٚنإ .. المعشن١  ف٢حكك٘  ايز٣دا٤ المًو ي٦ٓٗٝ٘ بايٓـش ٚصٚدت٘ َانبح  بٗاٜعٝؽ  ايت٢ايكًع١  الىٚؿٌ المًو  اٜاّبعذ 

ٜعٝؽ فٝٗا  ايت٢المًو نجيرا ظُاٍ ايكًع١  ٚاعذب،ٚفُٛع١ َٔ ايًٛسدات ٚسداٍ ايبلاط  ٚدْٚايبينؿخب١ المًو ابٓ٘ َايهّٛ 

الابتظاّ ٚنٌ   ادادت ايت٢َانبح  ٚيٝذ٣ٚدذٙ َٔ َانبح  ايز٣بايهشّ ٚالاحتراّ  انجش ٚاعذبَٛقعٗا ٚجماٍ َانبح 

ؿذسٖا َٔ َهش ٚخذع ْٚٝات  ف٢ٚايتهشِٜ ٚايتبذٌٝ يًًُو ٚحاػٝت٘ ع٢ً ايشغِ مما ناْت تهٓ٘ ي٘  ايترحَِٝعاٖش 

ػشٜش٠ 

َٓ٘ لها َهافأ٠ َانبح  يًٝذ٣َاط١ ثم١ٓٝ  اٖذ٣اؿاػ١ٝ ٚنباس ايلباط  ع٣ًشداٍقاّ المًو بتٛصٜع َٓح الهذاٜا  إٚبعذ 

  الىفكذ رٖب .. ٜٓاّ َبهشا  إالمًو نإ َشٖكا َٔ اثش ايشح١ً فكذ طًب كٝافتٗا، ٚلإ ع٢ً حظٔ اطتكبالها ي٘ ٚنشّ 

ايًٌٝ  اثٓا٤طًب َٔ طًبات٘  ا٣حذش٠ ايّٓٛ ٚف٢ ؿخبت٘ اثٓإ َٔ اـذّ يٝٓاَا ع٢ً َكشب١ َٓ٘ ٚيًٝبٝا 

ايؼٗذ ايجايح  

تذفع  ٚاخزت.. تًو ايضٚد١ ايؼشٜش٠ ؽطط يكتٌ المًو ٚاخزت.. َانبح ٚيٝذ٣ايكًع١ عذا َانبح  ف٢ ناْٛجمٝع َٔ ْاّ 

تعتٌُ داخٌ قًب َانبح  اخزتٚيهٔ ْٛاصع اـير .. طٓخت لهُا يًفٛص بعشؾ اطهتًٓذا  ايت٢صٚدٗا دفعا يتٓتٗض ايفشؿ١ 

نإ ٖٛ المًو ايطٝب ايهشِٜ  اراخـٛؿا !! بٝت٘  ف٢نٝف يجظش ع٢ً قتٌ كٝف  ار... استهاب اؾشيم١  ف٢ٜتردد ٚدعًت٘ 

.. باستهاب٘ َجٌ ٖزٙ اؾشيم١ ايؼٓعا٤ ايٓهشا٤  الافلاٍفهٝف ٜكابٌ نٌ ٖزٙ .. تكذٜش اٚحب  با٣ ابذالم ٜبدٌ عًٝ٘  ايز٣

!؟

تكّٛ بٓفظٗا بكتٌ   إطدشت َٓ٘ ٚقشست .. تشادع٘ عٔ استهاب اؾشيم١ ايػادس٠  ٚصٚدٗا ؽارٍ َانبح  ايًًٝذ٣ ساتٚعٓذَا 

ناْت دعًتُٗا ٜؼشبإ  لاْٗاايّٓٛ  ف٢حذش٠ ّْٛ المًو ٚنإ اـادَإ َظتػشقين  الىتظًًت  ٚاـٓذش  فاخزت.. المًو 

يزيو لم ػظش  ابٝٗاقًب المًو خٌٝ لها ٚد٘  ف٢ٚلما ُٖت بإ تػشص اـٓذش  ايٛع٢نجيرا َٔ اـُش حت٢ تلُٔ غٝبٛبتُٗا عٔ 

َانبح الىع٢ً قتً٘ ٚٚيت سادع١ 

..  ٜٓتعشُٖا عٓذَا ٜتٛيٝإ عشؾ اطهتًٓذا  ايز٣ٚايهلاّ المعظٍٛ ٚتـٛس ي٘ المجذ  الاغشا٤اتبهٌ  ارْٝ٘ ف٢تـب  ٚاخزت

 إٜكتٌ المًو بلشب١ ٚاحذ٠ ٚاْ٘ َٔ ايظٌٗ عًٝ٘  إٚإ عًٝ٘ ... َٓت٢ٗ ايظٗٛي١  ف٢ الاَش إٚتؤنذ ي٘ .. بايؼش  ساط٘ٚتؼخٔ 

  افادط١ًٜٛ ٜٓعُإ فٝٗا بهٌ  اٜاَاًٜـكا ايت١ُٗ باـادَين ٚإ ع١ًُٝ ايكتٌ ئ تظتػشم ط٣ٛ دقا٥ل قـير٠ تبذأ بعذٖا 

ٜـبخا ًَها ًَٚه١ إايعشؾ بعذ 

خٝالا نأْ٘  سا٣حذش٠ المًو ٚيهٓ٘  الىايٓٗا١ٜ ٚاخز اـٓذش ٚتظًٌ  ف٢كًت تلػط ٚتلػط ع٢ً صٚدٗا حت٢ اطتذاب لها 

تـٛسٖا اؾشيم١ ايبؼع١  ٚاٖٚاّتًو خٝالات  إ ادسىالهٛا٤ تظٌٝ َٔ ْـً٘ قطشات ايذّ ٚيهٓ٘ طشعإ َا  ف٢خٓذشا َشفٛع 

المحُّٛ ساط٘ ف٢تذٚس  ايت٢
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المؼٗذ ايشابع  

المًو ،  قًب  ق٢اـٓذش  ٚبلشبٗٛاحذ٠غشصبشاثٔ ايؼش تماَا ٚاقترب َٔ المًو ايٓا٥ِ ٚاطتذُع قٛاٙ تماَا  ف٢ٚقع َانبح 

عاي١ٝ  اؿٛاتاٚؽٌٝ اْ٘ ٜظُع  افهاسٙ ٚتؼٛػتَٔ اـٝالات المشعب١ حم٢ اقتراف٘ اؾشيم١ ايػادس٠ اْتابت َانبح ٚبمذشد 

  بعذايّٝٛئ ٜعشف َانبح ... طعِ ايّٓٛ  الإبعذ ئ ٜزٚم َانبح ... بش٦ٜا ْا٥ُا سدلا يكذ قتٌ َانبح : دٕٓٛ  ف٢تـشخ 

!!يًّٓٛ طبٝلا 

...  اـٛفٛايشعبصٚدت٘ ايؼشٜش٠ ٖٚٛ ٜترْح َٔ  الىٚعاد ٖٚٛ َلطشب  الافهاسٚاـٝالاتالمشعب١رٖٓ٘ نٌ  ف٢اختًطت 

  ٚاخزتٜزٖب ٜٚػظٌ ٜذٜ٘ المًٛث١ بايذَا٤  إفكذ تماطه٘ بٗزا ايؼهٌ ٚطًبت َٓ٘  لاْ٘ايضٚد١ تعٓف٘ ٚتٛغ٘  فاخزت

ايـباح ٚف٢ ! ت١ُٗ قتٌ المًو  بُٗاحذش٠ المًو ايكتٌٝ ٚيٛثت خذٚد اـادَين بايذَا٤ حت٢ تًـل  الىاـٓذش َٔ ٜذٙ ٚرٖبت 

ع٢ً َٛت المًو ٚناْت  اطفُٗاايؼذٜذ ٚبايؼ حضُْٗا َانبح  ٚيٝذ٣َانبح  ٚابذ٣ دْهإعًِ اؾُٝع ظشيم١ قتٌ المًو 

ايكاتٌ ٖٛ َانبح  إ الىٚيهٔ الاتٗاَات اؿكٝك١ٝ ناْت تؼير .. قٝاّ اـادَين ايبر٦ٜين بتًو اؾشيم١  ٢ٖايعاٖش٠  الادي١

اٜشيٓذا   الىيًًُو ايشاحٌ  الانبرفكذ ٖشب َايهّٛ الابٔ يزيو 

تٛج ًَها ع٢ً  ايز٣َانبح  اَاّخلا ايطشٜل تماَا  ابٜٝ٘تٛلى ايعشؾ بعذ َٛت  إنإ َٔ المفشٚض  ايز٣ٚبٗشٚب َايهّٛ 

.باْهٛىبايٓظب١ يًكا٥ذ  اخش٣ناْت ٖٓاى ْب٠٤ٛ .. اطهتًٓذا ٚبزيو ؼككت ْب٠٤ٛ ايظاحشات بايٓظب١ لمانبح ٚيهٔ 

 
المؼٗذ اـاَع

َٔ ٜتدًف َانبح  ٚيه٢طٝـبخٕٛ ًَٛنا ع٢ً اطهتًٓذا  باْهٛ ابٓا٤ إٚصٚدت٘ ٜعشفٗا َانبح  ايت٢ناْت ايٓب٠٤ٛ  
  فًٝاْعٚابٓ٘  باْهٜٛتدًـا َٔ  إقشسا .. اطتٛيٝا عًٝ٘  ايز٣ساحتُٗا ٚبذدت طعادتُٗا بايعشؾ  اقًكت ايت٢ٖزٙ ايٓب٠٤ٛ 

! اخش٣َش٠  ادشا١َٝٚدبشا خذٜع١ .. بايكتٌ 

حلٛس حفٌ عؼا٤ نبير   الىبذع٠ٛ جمٝع ايًٛسدات ٚصٚدت٘ َانبح  قاَالمًو

عًِٝٗ خشدت َانبح قـش  الىطشٜكُٗا  ف٢ٚبُٝٓا نإ ايلٝفإ  فًٝاْعٚابٓ٘  باْهٛٚنإ َٔ كُٔ المذعٜٛٔ طبعا 

 فًٝاْعابٓ٘  اَا باْهٛاؾشيم١ ٚتمهٓت ٖزٙ المجُٛع١ َٔ قتٌ لاستهاب َانبح  اسطًِٗايكتٌ ايزٜٔ  قترف٢فُٛع١ َٔ 

ٜٓذٛ ٚإ ٜفش ظًذٙ   إفكذ اطتطاع 

نإ كــا ي٘ ٚاْتابت   ايز٣ اـالىنإ دايظا ع٢ً المكعذ  باْهٛػبح  إَانبح حفٌ ايعؼا٤ ؽٌٝ  اثٓا٤ٚف٢ 

اؿلٛس الاْـشاف لإ  َٔ َانبح  ايًٝذ٣فطًبت المًه١ !! يخاطب ػبح  ٚناَْ٘ٔ اؾٕٓٛ فاخز ٜٗز٣  َانبجخاي١

ًٜٚضَ٘ ايشاح١   َانبجُشٜض

َاصاٍ حٝا  باْهٛابٔ  فًٝاْع إتأنذا  إب٦ش عُٝك١ َٔ ايكًل ٚايؼكا٤ خـٛؿا بعذ  ف٢ٚصٚدت٘ َانبح ٖٚهزا ٚقع 

المظتكبٌ   ٚايظاحشات يٝظألهٔ عٔ المـير  الىٜزٖب  إَانبح ٚيزيو فكذ قشس 
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ايظادغالمؼٗذ 

ع٢ً تؼذع َانبح  اخزتػشٜش٠  ٚاسٚاح اػباحَانبح ٚظٗشت  اَاّطكٛغ ٚحؼ١ٝ َٚكضص٠ َٚشعب١  بادا٤قاَت ايظاحشات 

ؼشنت غاب١  ارا الا ابذاٚتٓبأت ي٘ بأْ٘ ئ ٜٗضّ  فاٜفيٛسد  بمانذٚفٜهٕٛ دَٜٛا بـف١ دا١ُ٥ ٚػذعت٘ ع٢ً ايبطؽ  إ

! داْظٝٓإَٔ َهاْٗا ٚاػٗت مٛ دبٌ  بيرْاّ

تلشب   ايت٢ الاػذاستتخشى  إ ارٕفهٝف لها  بيرْاّ اػذاسؼشنت  ارا الائ ٜٗضّ  لاْ٘ٚاطُإٔ ٖٚٓا فشح َانبح 

!؟الاسض اعُام ف٢ظزٚسٖا 

ع٢ً عشؾ اطهتًٓذا ؟ باْهٛ ابٓا٤ٌٖ طٝذًع  خبر٢ْٚ الاسٚاحَانبح طاٍ 

ًَٛثا بايذَا٤   باْهٛع٢ً ػهٌ ًَٛى نُا ظٗش ػبح  اػباحعاي١ٝ َٚش ع٢ً َكشب١ َٓ٘ ثما١ْٝ َٛطٝك٢ ٚعٓذ٥ز سمع َانبح 

طيرثٕٛ عشؾ اطهتًٓذا ٚاصدادت   ٚاِْٗ باْهَٛٔ طلاي١  ٢ٖ الاػباحٖزٙ بإ َانبح  ٚادسىايجُا١ْٝ  الاػباح الىٖٚٛ ٜؼير 

د١َٜٛ ٚغادس٠   انجش اؿبختَٓز ريو اؿين  افهاسٙٚيهٔ تعاط١ ٚػكا٤ َانبح 

المؼٗذ ايظابع 

  الىيٝٓلِ  ادًترا الىاحذ ايًٛسدات قذ ٖشب  َانذٚفقـشٙ بعذ َكاب١ً ايظاحشات حت٢ ٚدذ  الىٚؿٌ َانبح  إَا  
َػتـب ايعشؾ  ايكاتٌ َانبح  ب٘يٝخاسب  دْهإنإ ٜعذٙ َايهّٛ ابٔ المًو ايكتٌٝ  ايز٣اؾٝؽ ايهبير 

 ٚاقاسب٘ ابٓا٥٘ٚقتٌ صٚدت٘ ٚنٌ  َانذٚفقًع١  الىَٔ ايػلب ايعاسّ فزٖب َٛد١ ٚعٓذ٥ز اْتابت َانبح 

دٝؽ   الى الىغلبا ٖٚشب َععُِٗ يٝٓلُٛا فاطتؼاطٛا خبر تًو المزع١ ايذ١َٜٛ ايفعٝع١ بين طا٥ش ايٓبلا٤ ٚايًٛسدات ٚاْتؼش 

ٜشٕٚ فٝ٘ َجالا دَٜٛا   اؿبخٛأَ اؾُٝع ايزٜٔ َهشٖٚا َانبح  ٚاؿبحايكتٌٝ  ابٝ٘عشؾ  بٜ٘عذٙ يٝظترد  ايز٣َايهّٛ 

ايػذس   ٚيًكتٌ 

المؼٗذ ايجأَ  

احتُاٍ   اٚلم تعذ قادس٠ ع٢ً احتُاٍ نشا١ٖٝ ايٓاغ  لاْٗااْتخشت  اْٗاٚقٌٝ َانبح  يٝذ٣ ايًًُه١َات  الاثٓا٤تًو  ف٢

المٛت   ف٢ٚايشغب١  ٚايٝاغ الاٖٚاّقـشٙ لا ٜؼاسن٘ فٝ٘ ط٣ٛ  ف٢ٚحٝذا َانبح  ٚاؿبحالم١٦ًٝ بايؼش  ٚافهاسٖا ٚصسافعالها

  الاٌَنُا قايت ايٓب٠٤ٛ ٚنإ ٜتؼبح بٗزا  بيرْاّؼشنت غاب١  ارا الا ابذانإ ٜكٍٛ يٓفظ٘ اْ٘ ئ ٜٗضّ  ٚاخشٚبين حين 

تتخشى مٛ ايكًع١ ٚاْ٘ ػاٖذ ٖزا   بيرْاّاؿشاغ دا٤ٙ ًَتاعا ٜشػف َٔ ػذ٠ اـٛف ٚاخبرٙ اْ٘ ػاٖذ غاب١  احذ٣ٚيهٔ 

ْٗاٜت٘ قذ اقتربت ٚإ ايٓب٠٤ٛ المظتخ١ًٝ قذ بذأت   إعٓذ٥ز َانبح  ٚادسىالمٓعش ايػشٜب المدٝف حين نإ ٚاقفا فٛم ايتٌ 

بإٔ دٝؽ َايهّٛ قذ اقترب َٔ َؼاسف ايكًع١   اْبا٤تتخكل ثِ ٚؿًت٘ 
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ايتاطعالمؼٗذ 

!؟ بيرْاّٚيهٔ نٝف ؼشنت غاب١  

 الاػذاسٜكطع فشعا َٔ فشٚع  إدٝؼ٘  ف٢ دٓذ٣َايهّٛ نٌ  اَشبظٝطا يًػا١ٜ فخين َش اؾٝؽ ظٛاس ايػاب١  الاَشنإ 

حاٍ فكذ ؼشنت  ا٣ؾٝؽ َايهّٛ ٚع٢ً  اؿكٝك٢َانبح ايعذد طيرٙ ٚريو يًتُٜٛ٘ حت٢ لا ٜعشف  اثٓا٤ اَاَ٘ٚٚكع٘ 

  إ ٚاسادٜكاتً٘  إايكتاٍ ؼاػ٢  اثٓا٤ َانذٚفعذٚٙ ٚعٓذَا ػاٖذ َانبح  كاس١ََعشن١  ف٢ايػاب١ ٚايتخِ اؾٝؼإ 

عا٥ًت٘  ٚافشاد ٚاٚلادٙباعتباسٙ قاتٌ صٚدت٘  ٠ٜٚعًٓ٘ايكتاٍ ٚاخز ٜظب٘  الىػاٖذٙ ٚدعاٙ  َانذٚفٚيهٔ  اَاَٜ٘ترادع 

ٚئ ٜتػًب عًٝ٘  ار٣ادع٢ اْ٘ َظخٛس ٚإ ايظخش يحفع٘ َٔ نٌ بإ ٚسد عًٝ٘ َانبح 

  
المؼٗذ ايعاػش 

  الىايهارب١ ٚدعا  ٚالاسٚاح الاػباح بٗا اقٓعت٘ ايت٢عٔ ٖزا ايظخش ٚتًو ايٓب٤ٛات ايؼشٜش٠  ايتد٢ً الىدعا  َانذٚفٚيهٔ  
 الاػٝا٤ًٜٚعٔ ايظخش ٚايظاحشات ٚايٓب٤ٛات ٚنٌ ٖزٙ  ٚاخزٜظبقتاٍ عذٚٙ  الىايكتاٍ ٚالمباسص٠ َٚع ريو لم ٜتكذّ َانبح 

 َانذٚفاْ٘ ئ ٜكاتٌ  ٚاعًٔاـادع١ 

لم يحتٌُ  ع٣ًايٛحٛؾفظٛف ْذعو تعٝؽ ريٝلا ٚطٛف لعٌ ايٓاغ ٜتفشدٕٛ عًٝو َجًُا ٜتفشدٕٛ  ارٕ َانذٚففكاٍ ي٘ 

 َانذٚفيزيو فكذ ػٗش طٝف٘ ٚبذأ َباسص٠ عٓٝف١ َع عذٚٙ  اعذا٥٘اطش  ف٢ٚقع  ارا ٜٓتطشٙ ايز٣ايزٍ ٚالهٛإ ٖزا َانبح 

  ساط٘ٚقطع ٚاْت٢ٗ ايـشاع بمكتٌ َانبح 

ٚفشح جمٝع ايٓبلا٤ ٚاؾُاٖير بٓٗا١ٜ ايطاغ١ٝ دْهإالمًو  ابٖٝ٘ٚهزا اطتعاد َايهّٛ عشؾ 

  

كلنا نجتهد والتوفيق من الله... وإذا كانت فيه أخطاء... أعرزوني على الترجمة

ودمتم بود..... دعواتكم 


